Introduction 2
Both Arabic and Berber varieties in Libya are among the least studied of their respective linguistic groups. Although numerous works on Arabic and Berber were published during the Italian occupation, from that period until the early 2000s only a single monograph-length scholarly publication appeared on any variety of either Arabic or Berber in Libya. Even now, despite a marked increase in the number of scholars who devote linguistic attention to Libya, the documentation and study of language in Libya still lags behind that of neighbouring countries.
Unfortunately, this state of affairs can largely be attributed to the fact that Libya has been very inaccessible for non-Libyan scholars over the past several decades. Meanwhile, the vast majority of Libyan students who studied linguistics abroad did not publish their work. In fact, we have found a total of 38 PhD theses on Libyan Arabic (37) or Berber (1) by Libyan students in European and American universities, as well as about a dozen MA dissertations, all unpublished. This fact speaks, perhaps, both to the difficulty of Libyan scholars finding work in the West and to conditions in Libya which financially supported education abroad, but restricted research and knowledge production at home.
The reasons for compiling the present bibliography are twofold. First, bringing together references for whatever material exists for the study of these two languages and their varieties will benefit interested scholars. In this way, we intend this work to be a first step in the eventual compiling of Arabic and Berber dialectological atlases for Libya -a project, however, that will require much future fieldwork. Second, while we certainly aim to highlight the comparatively small amount of published work on Libyan Arabic and Berber, we also intend to draw attention to the unpublished studies of numerous Libyan graduate students abroad, as well as to relatively inaccessible works published in Libya. Though we have aimed to give as exhaustive a list as possible of the publications that do exist, we do not intend to comment on every one, but rather to give a general idea of the most important sources and studies while pointing out others which could be of use in further research. In this way, we hope that the main and numerous gaps in research may be seen and future avenues identified. Initially, we had also intended to compile a bibliography containing works on all languages of Libya -perhaps overly ambitious given the paucity of work on Arabic -but were unable to locate even a single work about Libyan varieties of Hausa or Tebu, or anything about the variety of Greek still spoken by the Grıtlıȳa community in eastern Libya.
Libyan Arabic

General
four main articles. Owens (1983) was the first to give an overview of multiple Arabic dialects in Libya; his short account was fieldwork-based and proposed a tentative classification of Libyan dialects into western, eastern and transitional varieties. It was not until the 2000s that new publications on languages in Libya appeared: Larcher (2001) gives a historical overview of the different languages used in the territory which constitutes modern-day Libya, while Quitout (2004) similarly traces the linguistic situation in Libya throughout history, giving attention to the position of foreign languages such as English, Italian and French. Pereira (2007) provides the latest overview of Arabic dialects in Libya, written from a dialectological point of view and emphasising comparatively more the description of Arabic. Larcher, Pierre. 2001 
Tripoli
The dialect of Tripoli is by far the best-documented variety of Arabic in Libya, be it in linguistic descriptions (the earliest being Stumme 1898, as well as many Italian authors such as Cesàro, Griffini and Trombetti in the first half of the twentieth century) or works of historical, ethnological or anthropological focus (notably those of Cerbella, Chiauzzi and Rossi; see also section 2.7) which provide numerous corpora (poetry, proverbs, songs, sayings, riddles, etc. ) that can be used by linguists. Italian researchers were productive during the Italian occupation of Libya, and were as a result of it able to publish works such as language manuals for military officers (see section 2.7) dictionaries (Griffini 1913), language textbooks (Farina 1912) and finally grammars and transcribed texts of a more linguistic approach (Cesàro 1939; Trombetti 1912) . The end of Italian influence in Libya also meant that Italian scholarship on Libya decreased (the main exception being Gioia Chiauzzi, who carried out fieldwork from the 1960s to the 1990s). Studies on Libyan Arabic slowly started to appear again in the 1970s and 1980s thanks to some doctoral theses by Libyan students in the USA (especially Abdu 1988; Elfitoury 1976; Elgadi 1986) , and they have continued to pick up pace as Libyan students complete MAs (e.g. AlAgeli 1995; Algryani 2010-14; Laradi 1972; 1983) and PhDs (see further section 2.7) abroad. Unfortunately, as we have already mentioned, nearly all of these theses remain unpublished and most such students returning to Libya do not continue to be active in the field.
The most substantial fieldwork in recent decades has been that of Christophe Pereira, who has carried out fieldwork in Tripoli since the early 2000s, culminating with the publication of a grammatical sketch of Tripoli Arabic (Pereira 2010a) . His corpus of recordings obtained from young men have also allowed for the expansion of Libyan Arabic research into the areas of sociolinguistics and linguistic anthropology (Pereira 2007 (Pereira , 2009b Pereira et al., forthcoming) . Now, thanks to the work of Najah Benmoftah (Benmoftah 2016; Benmoftah and Pereira, 2016) 
Tripoli Jewish
The Jewish community of Tripoli, which unfortunately now exists only in diaspora, spoke an urban ('pre-Hilali') dialect, distinct from that spoken by Muslims by features such as the retention of * 
Benghazi and eastern dialects
The first study of the Arabic dialect of Benghazi was that of the Italian scholar Ester Panetta, whose fieldwork in the 1930s and 1940s led to a grammatical sketch (Panetta 1943a) and was the basis for a later attempt at an Italian-Benghazi Arabic dictionary (Panetta 1958-80) , which only reached the letter E. Meanwhile, her contemporary Elpidio Iannotta provided a description of a rural variety of eastern Libya near al-Bayda (Iannotta 1933). Both were classical descriptive works in that they provided a grammar, transcribed texts and lexicon material. The next fieldwork untertaken was that of T. F. Mitchell among Bedouin near Shahhat (Mitchell 1952; 1960 
Libyan Berber
Languages of the Berber (or Tamazight) family, indigenous to northern Africa, are spoken throughout Libya by a small percentage of the population. The number of Berber speakers in Libya is difficult to estimate, and there are no reliable figures. The most numerically significant, as well as vibrant, Berberspeaking communities are those of Zwara along Libya's north-west coast and the Nafusa mountains in the west. Other communities include Ghadames and the Tuareg in south-western Libya, and the oases of Sokna, El-Foqaha, and Awjila in the central Sahara. It will be noticed that new fieldwork is a necessity for every variety of Libyan Berber.
Berber in Libya: general and comparative
The following are studies which deal with general aspects of the Berber language in Libya or which include significant Libyan Berber data in a comparative study.
Zwara
Commensurate with its status as one of the Libyan Berber varieties with the most speakers, the variety of Zwara (Zwari tawilult 'Zwaran') has also been the subject of comparably numerous studies. The English scholar T. F. Mitchell carried out fieldwork there in the 1940s and managed to bring informants to London for further work; two studies were published while he was alive (Mitchell 1953; , and his texts were collected and published as monographs posthumously (Mitchell 2007; ). In the 1960s, the Italian scholar Luigi Serra also carried out fieldwork and has published a number of studies focusing on the Zwaran lexicon and its relationship with other Berber varieties. Both Paradisi (1964) and Serra (1990) discuss the festival of Awussu.
Ghadames
The oasis of Ghadames (Ar. gȧdamis, Ghadamsi 'ademəs), home to about 10,000 people, is located near where Libya, Tunisia and Algeria meet. Famed for its unique vernacular architecture, it is also home to a unique variety of Berber. The language was already known to the early Berberologist Calassanti-Motylinski (1903 and 1904 ; for discussion of earlier mentions of the oasis, see 1904, 171-312), who based his work primarily on written materials. The first extensive in situ study of Ghadamsi was that of Jacques Lanfry, a Catholic missionary who stayed in Ghadames in 1944-45 and produced an ethnographic and linguistic sketch (Lanfry 1968 ) and a lexicon of about 2,000 words (Lanfry 1973) . All subsequent work, including Kossmann's (2013) detailed grammatical sketch, is based on Lanfry's materials, with one exception. A hitherto overlooked resource for Ghadamsi is the thesis by Yedder (1982) , containing nearly one hundred transcribed texts, detailed ethnological information and a number of unique colour photographs. Finally, Harun (n.d.) provides an account of the language in Arabic, along with 484 sayings and prayer formulas.
forthcoming b). The first, and to-date only, linguistic fieldwork to have been conducted on the Sokni language was that of the Italian military ophthalmologist Tommaso Sarnelli in the 1920s. Sarnelli, working with an informant in Tripoli, published six texts, all folk literature, in a detailed though idiomatic phonetic transcription with Italian translation, along with an Italian-Sokni word list of some 500 items (Sarnelli 1924) . Later sketches of Sokni (Prasse 1982) are based on this material. Recently, a Berber speaker from Yefren travelling to Sokna was able to gather a word list of about 200 items from an elderly resident, many of which agree with those in Sarnelli (S'id n Yunes 2010a; 2010b).
Libyan Tuareg
The Tuareg language, a variety of Berber, is spoken throughout south-western Libya. While varieties outside of Libya have received comparatively greater attention, Tuareg in Libya is scarcely documented and the only published accounts (Krause 1884; Nehlil 1909) are over a hundred years old. These focus on the variety of Tuareg spoken in Ghat (Ar. gȧt), a city of about 20,000 inhabitants near Libya's border with Algeria. The Tuareg live in many other cities of the region as well, such as Ghadames, Ubari and Murzuq, but linguistic studies have never been carried out in those locations and the number of Tuareg speakers cannot be ascertained. Estimates are further complicated by the fact that many Tuareg move across the borders. Regarding Ghat it should also be noted, as Ines Kohl kindly informs us, that Hausa is widely spoken. Finally, Brulard (1958) gives a few lexical items but is mostly an ethnological study, while the Encyclopédie Berbère entry on Ghat contains only historical information (linguistic information on Tuareg in general is included under the entry 'Ajjer').
